
porno был в России известен и пользовался успехом композици­
онный прием, родившийся в XVII в. во Франции в кружке маде­
муазель де Скюдери. В 1710 г. Свифт посоветовал им воспользо­
ваться Дж. Аддисону,24 который на нем построил сатирический 
очерк в журнале «Болтун»,25 послуживший образцом Джонстону. 
Еще в 1763 г. этот очерк был переведен на русский язык, а позд­
нее в «Трутне» Н. И. Новиков напечатал свое ему подражание.26 

Любопытно, что в то самое время, когда Приклопский и Булгаков 
хлопотали об издании «Похождения рублевикова», еще один рас­
сказ от имени монеты появился в «Утреннем свете» (опять нови-
ковском журнале!).27 Не связан ли провал всех попыток Приклон-
ского с этим событием? Если же это хронологическое совпадение 
случайное, то наиболее вероятной причиной неуспеха перевода 
остается предположить его несовершенство, хотя, например, Но­
викова могли, кроме того, оттолкнуть содержавшиеся в романе 
насмешки над алхимическими сочинениями. 

Не увидело света также «Путешествие принца Фанфередина» — 
перевод романизированного памфлета французского иезуита 
Гийома Гиацинта Бужана (1690—1743).28 Из письма Приклон-
ского от 27 августа 1778 г. явствует, что за некоторое время до 
этой даты он отправил Булгакову посылку, «состоящую в еконо-
мических 7 томах и в „Принце Фанфередине", да ассигнация 
в 25 рублей за „Роланда"» (123, 1, 15). В остальных сохранив­
шихся письмах о «Путешествии» не говорится ни слова. 

Памфлет был одним из многочисленных полемических сочи­
нений, вызванных к жизни бурными спорами о жанре романа, 
которые велись во Франции на протяжении всего XVIII в.29 Бу-
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